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CXIII. Rosina, wo wasz dein gestalt

115 Weltliche und einige geistliche Lieder

Ludovicus Senfflius (Ludwig Senfl)

1489-c.1543

C

1. Rosina, wo was dein Gestalt

bei König Paris Leben,

do er den Apfel hä� in Gwalt

der Schönsten sollen geben?

Fürwahr glaub ich, hä� Paris dich

mit deiner Schön gesehen.

Venus wär nit begabt damit

der Preis wär dir verjehen.

2. Hä� dich Virgilius bekannt,

weil er gedacht zu schreiben

von Helena aus Griechenland

ihr Zier ob allen Weiben;

so hä� er dir viel mehr dannihr 

der Schöne zugemessen,

mit der du hast mich hart und fast

liebhabenlich besessen.

3. Ich weisz, hä� Poutus seiner Zeit

gesehen dich dergleichen,

Sidonia hät müssen welt

von seiner lieb entweichen;

und auder viel, darum ich will 

ihr aller keine reuen

und freuen dein; dein will ich sein,

dieweil ich leb, in Treuen.

Editor: Anthony Maydwell 

Lyrics: Anonymous

Source: h/ps://rism.online/sources/993103373

1. Rosina, where was your form 

in the life of King Paris, 

when he had the apple in his power t

o give to the fairest? 

Truly, I believe, had Paris seen you 

with your beauty. 

Venus would not have been endowed with it,

the prize would have been denied to her. 

2. Had Virgil known you, 

because he thought to write 

of Helen from Greece, 

her adornment above all women; 

then he would have a/ributed much more

to you than to her, the beauty, 

with which you have harshly and almost 

lovingly possessed me. 

3. I know, had Poutus in his time 

seen you likewise, 

Sidonia would have had to depart 

from his love; 

and many others, 

therefore I will not regret any of them 

and rejoice in you; I will be yours, 

as long as I live, in faithfulness.

&
b Ú Ú Ú ÚC

&
bC

&

‹

bC

&

‹

bC

?

b
Ú Ú Ú Ú Ú ÚC

w ™ ˙ w w w
w w w W

w ™ ˙ w w

w ™ ˙ w w W
w w w w ˙ œ œ w

W w w w

w ˙ ™ œ w
˙ ™ œ w

˙ ™ œ w

W
w w w w w w

w ∑ ∑
w



°

¢

°

¢

°

¢

D. I

D. II

A. I

A. II

T.

B.

si

er

na

den

- wo

Apf

was

fel-

dein

hez

ge

zu

stalt

gwalt

- bey

der

Ko

schönst

nig

en

-

-

Pa

sol

- - -

- - -

7

was

fel

dein

het

ge

zu

stalt

gwalt

- bey

der

Kö

schön sten sol

nig

len

- -

-

Pa

ge

-

-

stalt

walt

wo

Apf

was

fel-

dein

het

ge

zu

stalt

gwalt

- bey

der

stalt

walt

wo

Apf

was

fel-

dein

het

ge

zu gwalt

- - - - - -

si

er

na

den

- - wo

Apf

was

fel- het

dein

zu

ge stalt

gwalt

- -

Ro

Do

si

er

- na

den

- wo

Apf

was

el-

dein

het

ge

zu

stalt

gwalt

- bey

der

D. I

D. II

A. I

A. II

T.

B.

ris

len

- le

ge

ben

ben

- - - - - -

- - - - - -

13

ris- - - - - le ben

ben.- - - - - - - - -

- -

Kö

schön

nig

sten

- -

- -

Pa

sol

ris

len

-

-

Pa

sol

ris

len

-

-

le

ge

ben

ben

-

-

stalt bey

der

Kö

schön

nig

nen

- - - - -

- - - - -

Pa

sol

-

-

bey

der

Kö

schön

nig

sten

- - Pa

sol

ris

len

- -

- -

le

ge

- -

- -

Kö

schön

nig

sten

-

-

Pa

sol

ris

len

-

-

le

ge

- - - - - - - -

- - - - - - - -

D. I

D. II

A. I

A. II

T.

B.

für war- glaub ich het

18

für war- glaub ich für war- glaub

für war glaub ich für war- glaub ich het

ris

len

-

-

le

ge

ben.

ben.

-

-

für war- glaub ich- het Pa -

ben.

ben.

- - -

- - -

für war- glaub ich-

ben.

ben.

- - -

- - -

für war- glaub ich het

&
b

&
b Ú

&
b Ú

&

‹

b Ú

&

‹

b

?

b

&
b

&
b

&
b

&

‹

b

&

‹

b

?

b

&
b Ú î™™

&
b î™™

&
b î™™

&

‹

b î™™

&

‹

b î™™

?

b
î™™

w ™ ˙ ˙ w ˙ ˙
˙ w ∑

w w
˙

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ

w w w w W
w ˙ ˙ ˙ œ œ ˙

˙

W

Ó w ˙ w w W
∑ Ó

˙

W Ó w
˙ w w w

w

W

W w w
˙

˙
˙ ™ œ ˙ w ˙ W

w ∑

w ™ ˙ w w w
w w w W ∑ w

w ∑ ∑
w w ™

œ œ œ œ œ œ w W

˙ ™ œ ˙ ˙ ˙ w ˙ w
˙ ™ œ W w ∑

˙
w ˙ w w

W
∑

w ˙ ˙ ˙ ™ œ

w ∑ ∑ w
W W ˙ ™ œ œ œ ˙

Ó

w œ œ ˙ ˙ w ˙
˙

w W w ˙ ™ œ

w ™ ˙ w w

w ™
œ œ w w

˙ ™ œ œ œ ˙

w
w w w w w w ™ ˙

∑ Ó
˙

˙ ™ œ œ œ ˙ œ œ
˙ w w

∑ Ó
˙

˙
˙

˙ ˙ w ˙ ™ œ ˙ ˙

w

Ó ˙ œ œ
˙ w ˙ ™ œ ˙

˙

œ œ w ˙ W

∑ w w
w w ˙

˙

œ œ w ˙ W ∑ w w
˙ ˙ W

œ œ
˙ w W

∑

w
w

w w Ó
˙

2



°

¢

°

¢

°

¢

D. I

D. II

A. I

A. II

T.

B.

Pa ris- - - dich ge -

23

ich het Pa ris- dich mit dein ner- Schön

Pa ris- mit dein er- Schön mit dein -

ris dich mit dein er- schön ge se- -

het Pa ris- dich dein er- schön ge seh- -

Pa ris- dich mit dein er- schön ge se- - -

D. I

D. II

A. I

A. II

T.

B.

se hen- - Ve nus- wer nich be -

28

ge se- hen- - - - - - - be -

er Schön ge se- hen- Ve nus- wer

hen Ve nus- wer nit be gabt-

en Ve nus- - - wer nit be -

hen Ve nus- wer nit be gabt- da -

D. I

D. II

A. I

A. II

T.

B.

gabt de mit- der preyß wer

33

gabt da mit- der preyß

nit be gabt- da mit- der preyß wer

da mit der preyß wer dir ver je- -

gabts da mit- der preyß wer dir ver -

mit der preyß wer dir ver je- - - - - -

&
b

&
b

&
b

&

‹

b

&

‹

b

?

b

&
b

&
b

&
b Ú

&

‹

b

&

‹

b

?

b

&
b Ú

&
b Ú

&
b

&

‹

b

&

‹

b

?

b

˙ ™ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ™ œ œ œ w ˙ w

∑ ∑ Ó
˙

˙
˙ ˙ ™ œ w w ∑

w
˙ ™ œ œ ˙ ˙

w ∑

w
w

∑ Ó ˙ œ œ
˙ w w

Ó
˙ ˙ œ œ w

˙

w
˙ w

˙
˙ w

w

˙
˙ w

˙
w ˙

w Ó ˙ w ˙
˙ ˙

˙ ˙ ™
œ w

Ó
˙ ˙ ˙

w

w
w w

Ó
˙ w w

w ˙ ˙ ˙ œ œ w

˙
w œ œ W

Ó ˙ ˙ ™ œ w w

˙
˙

˙ ™ œ

Ó ˙
˙

˙ ˙ ˙ ˙
˙ œ œ w ˙ w

∑ ∑ Ó ˙

˙ w œ œ w w

∑
w w w

W ∑ Ó ˙ œ œ
˙ w w

∑ Ó
˙ ˙ ™ œ

W
∑ w

w ™ ˙ w w w Ó

˙

W ∑
w w w

w Ó
˙ w w

w w ˙
˙ w w ∑ Ó ˙ w

w ™ ˙ w
˙ ™ œ œ œ w ˙ w ∑

w

Ó

˙ w w
w

∑ Ó ˙

˙ ™ œ ˙
˙ w

w

˙
˙

w

Ó
˙ œ œ ˙ w

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ w ˙

w ˙ ˙
w

∑ Ó

˙ ˙ ˙ ˙
˙ w ˙ w ˙

w
Ó

˙ w w
w w w ˙

˙ ˙ ˙ w

3



°

¢

D. I

D. II

A. I

A. II

T.

B.

dir ver je hen.- - - - -

38

wer dir ver je- - - hen.-

dir ver je- - hen.- - - - - - - -

hen ver je- hen.- -

je- - - hen.- - - - -

hen hen.

&
b

&
b

&
b

&

‹

b

&

‹

b

?

b
Ú Ú

w ™
˙ w ˙ ™ œ ˙

˙
w W W ›

Ó ˙ ™ œ œ œ w ˙ ™ œ œ œ w ˙ W W ›

w

Ó

˙ ˙ œ œ

w w
w w

˙ ™
œ w ™

˙ ›

W

∑ Ó
˙

˙
˙ w

W W ›

W w ˙

˙ ˙ ˙ w W W ›

W W W ›

4


